
의 과 의韓中 新文學 文學改良運動 外國文學 受容 比較
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1)

Ⅰ 들어가는 말.

한중 양국은 인접한 국가로 고대부터 많은 인적 물적 문화적 교류를 밀ㆍ ㆍ

접하게 해오고 있다 한국 고대문학을 보면 많은 곳에서 중국문학의 영향을. ,

발견할 수 있다 한중 양국의 고대문학 연구자 중에서 특히 한국의 고대문학.

연구자들은 이 방면에서 많은 연구와 고찰을 했으며 그 성과 또한 적지 않다,

.1)

세기이후부터 선진서방열강의문화가 아시아각국에전파됨에 따라한19

중 양국도 자기 국가의 부강을 위해 경쟁적으로 서방의 선진 학술과 기술 이

론을 받아들인 반면 양국의 문화적 교류는 점점 소원해 졌으며 서방을 배우, ,

려는 기운은 날로 흥성해졌다 세기 말 서방 열강의 침략으로 인해 한국은. 19

일본 제국주의의 압박과 착취를 받으며 년부터 년간 강제 점령당했으1910 36

며 반봉건 반식민지 상태에 빠져있던 중국은 군벌전쟁 국공전쟁 항일전쟁, ㆍ ㆍ

*　 yjs0176@hanmail.net

1) 비교문학 제 집 쪽, , 5 (1980), 5~22 .｢ ｣   
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등을겪었다 또한 한중양국은비슷한시기에공산주의도생성되어사상적인.

충돌을 겪었다 위의 간단한 예를 보아도 한중 양국의 근현대는 유사한 점이.

아주 많다고 할 수 있다 이점은 양국이 당시 비극적인역사를 겪으면서 출현.

한 공동 현상이라고 할 수 있다 이런 비슷한 역사적인 배경을 갖고 있는 한.

중 양국의 문학사를 살펴보아도 유사한 점을 매우 쉽게 발견할 수 있다 예를.

들면 신문학운동의 발생 문학단체의 생성 및 주장 문학사조의 출현 좌익문, , , ,

학과 항전문학의 탄생 등이 그것이다 문학적인 면에서 보면 세기 초 한중. , 20

양국에서 발생한 신문학운동 은 양국이 서방의 민주와 과학 사상( )

을 적극적으로 받아들이면서 전개된 하나의 혁명적인 운동이다 한중 양국은.

모두 언문일치 와 민중계몽 을 목적으로 신문학운동을 전( ) ( )

개했는데 이점이 상당히 유사하다 여기에서 우리는 귀납적인 결론을 얻을, .

수 있다 비록 한중 양국의 신문학이 상대방의 영향을 서로 주고받은 직접적.

인 증거가 없지만 신문학의 생성 발전 과정 및 그 특징이 매우 유사하다는,

것이다 따라서 비교문학 연구방법으로 한중 양국의 신문학을 고찰. ( )

한다면 양국의 신문학을 더욱 깊이 이해하고동양문학의보편성을찾고서양,

문학이 바로 세계문학이라는 편견을 극복하는데 있어서 분명 일정한 일익을

담당할 것으로 생각된다 우리는 이런 목적을 달성하기 위해 우선 더욱 폭넓.

게 비교문학의 연구방법을 선택해야 한다 특히 평행비교 의 연구방. ( )

법을 운용해서 동양문학간 비교를 진행해야한다 한국의비교문학연구를보.

면 이런 주장이 제기되었다.

한국문학연구를 출발점으로 해서 세계문학의 보편적인 이론수립에 이

르는 것이 한국에서 하는 비교문학연구의 목표이다 그러기 위해서는 영.

향관계의 논증을 비교문학의 가장 긴요한 과제로 삼아야 한다는 생각을

버려야 한다 중략 이제 방향을 바꾸어 한국문학과 직접 접촉이. ,… …

없는 여러 나라의 문학까지 가능한 대로 널리 거론하면서 한국문학연구,

에서 얻는 성과가 세계문학의 보편성을 얼마나 지니는지 문학 일반이론,

수립에 어떤 기여를 하는지 힘써 따져야 하겠다.2)

2) 조동일 비교문학의 방향전환 서설 한국문학과 세계문학 한국 지식산업사, , ( : ,｢ ｣   
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위의 주장을 실천에 옮기기 위해서 우리는 비교연구의 방법을 더욱 많이

운용해야한다 특히 영향비교 가 아닌 평행비교 의 연구. ( ) ( )

방법을 운용해서 동양문학간에 나타나는 공통적인 특징을 연구해야 한다 이.

렇게 해야만 우리는 자기 나라의 문학을 진정으로 이해할 수 있고 동양문학

과 세계문학의 관계를 거시적으로 파악할 수 있을 뿐만 아니라 과거 유럽, “

중심의 편견을 바로잡고”3) 세계문학의 보편성을 탐색할 수 있을 것이다 한.

국의 상황과 마찬가지로 이와 같은 연구방법은 중국 비교문학의 연구영역에

도적용되고있다 동양문학의범주에서비교적 큰비중을차지하는중국문학.

의 입장에서 보면 동양문학과 세계문학의 보편성을 탐색하고 과거 서양 중, ,

심의 세계문학이라는 편견을 재조정하는데 있어서 중요한 위치에 있다 중국.

의 러따이윈도 비교문학을 설명할 때 비교문학은 중국문학이 세계로( ) ,

나아가는 중요한 경로라고 강조한 바 있다.

중국의 뛰어난 고대와 현대 문학은 마땅히 세계문학 보고중의 찬란한

보물이 진정으로 되어 세계인이 향유해야 한다 우리나라의 유구한 역사.

와 내용이 풍부한 전통문학 이론은 세계가 찾고 있는 문학이론의 종합구

도의 중요한 일부분이 되어야 한다 어떤 새로운 문학이론이 만약 다채.

로운 중국문학 현상을 이해하지 못한다면 편파적이라고 말해야 한다 이.

것을 달성하려면 비교를 통해 세계와 연결되어야 하며 비교하는 중에서,

우리나라 문학과 다른 나라 문학의 차이와 같은 점을 연구하여 세계가

받아들일 수 있는 방법으로 자기를 드러내야 한다.4)

제 쪽1992), 9 .

3) ( , < >, ≪ ≫⋅

중국 제 쪽( : , 1987), 5 )

4)

; 、

;
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, ( < >,。 ， ≪

중국 제 쪽( : , 1988), 7 )≫
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상술의 이론은 한국 조동일의 주장과 아주 유사하다 그들은 모두 세계문.

학의 보편성을 정립할 때 반드시 자기국가의 문학과 타국의 문학을 상호 비,

교를 통해야 한다고 강조하고 있다.

본고는 위와 같은 이론에 정립하여 평행비교분석의연구방법으로사실적인

관계가 전혀 없는 한중 양국의 신문학에 공통으로 나타나는 현상을 규명해

보려고 한다 이렇게 함으로써 비교문학 자체의 목적을 달성할 뿐만 아니라.

거시적으로 동양문학과 세계문학을 파악할 수 있고 동양문학이 시종 서양문,

학의 영향을 받고 발전했다는 관점을 극복할 수 있다 또한 동양문학 자체의.

객관적인 가치를 발견할 수 있을 것이다.

한중 양국의 현대문학발전사를 보면 여러 가지 공통점을 발견할 수 있다, .

예컨대 신문학운동 문학단체의 탄생과 그 주장 문학사조의 출현 좌익문학, , , ,

의 생성과 항전문학의 탄생 등등이 있다 비록 이런 현상들은 모두 비교할 가.

치가 있는 것이지만 연구범주의 제한에 따라 본고는 양국 신문학운동을 탐구

대상으로 정했다 구문학을 반대하며 신문학을 제창하고 문언문을 반대하며. ,

구어체 사용을 주장한 양국의 신문학운동중에서 우선적으로 역사적 배경 및

그 운동의 기초가 된 문학개량운동 과 외국문학의 수용에 대해( )

비교하고자 한다.

Ⅱ 및 의. 歷史的 背景 文學改良運動 比較

한중 양국의 신문학운동 은 우연히 발생한 것이 아니라 역사적( )

인 필연적인 조건을 갖고 있다 이 운동은 국내외의 영향을 받았고 정치 경. ㆍ

제 문화의 역사적인 근원을 갖고 있다 따라서 신문학운동의 의미를 파악하.ㆍ

는데 있어서 우선 그 역사적인 배경과 문화적인 환경을 이해하는 것을 매우

중요한 일이다 잘 알다시피 세기는아시아의비극시대이다 산업혁명에성. 19 .

공한 유럽 제국주의 열강은 자기들의 시장을 확대하기 위해 점진적으로 아시
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아를 침입하기 시작했으며 아시아는 졸지에 서방 열강의 각축장으로 변해 버

렸다 바로 이 때문에 한국과중국도아주비슷한 역사를 겪었고 거의 비슷한.

시기에 서방 열강에 의해 문호가 개방되었다 또한 식민지 혹은 반식민지 국.

가로 전락하게 되었다.

의 및1. 韓國 歷史的 背景 開化期文學運動

세기 말 서양 열강은 이미 여러 차례 조선과 통상을 요구했지만 조선은19

매번 완강히 거절하며 쇄국정책을 실시했다 왜냐하면 조선 정부의 집정자들.

은 이미 중국이 문호를 개방한 후 맞이한 비극적인 현실을 누구보다도 명확

하게 인지했기 때문이다 이때 일본은 아주 빠르게 서방의 정치 경제 문화. ㆍ ㆍ

등을 학습해 군국주의의 근대국가로 변모했다 그뒤대륙을침략하기위하여.

조선의 정치변화를 예의 주시하고 조선개화파인사를선동하기시작했다 대.

원군 이 민비 와 유림학자 에 의해 실정을 당했을 때( ) ( ) ( ) ,

일본은 아주 빠르게 무력을 사용해 조선과 병자수호조약“ (

년 을 맺고 개항시켰다 병자수호조약 은굳게닫혔던 조선의 문호)”(1876 ) . “ ”

를 열었고 일본에게 조선을 선점하는 우선권을제공하는결과를낳았다 그러.

나 개항과 개방이 곧 조선을 식민지화한다는 생각한 유림학자들은 위기를 느

끼고 대원군을 새롭게 추대했다 그 후 민비를 주축으로 한 일파와 대원군을.

중심으로 한 일파 간에 부단한 투쟁이 전개되면서 조선의 정국은 혼란 상태

에 빠지게 되었다 이어서 갑신정변 년 갑오경장. ( )(1884 ) (ㆍ

년 등을 겪으면서 조선에 대한 일본의 영향력은 날로 확대되었고)(1894 ) ,

동학난 년과 청일전쟁 년의 결과로 수 백년동안한국( )(1894 ) (1894~95 )

에 대한 중국 청나라의 영향력은 일시에쇠퇴해 버렸다 바로 이와 같이 일본.

은 한국을 침략하는 서방 열강 중에서 확고한 입지를 다지게 되었다 러일전.

쟁 년에서 승리한 일본은 한국과 을사보호조약(1905 ) “ ( )”(1905

년을 체결하고 러시아의 동진정책을 막았다 마침내 한국은 년 일본의) . 1910
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식민지가 되었다 이 시기에 한국은 내우외환을 겪게 됨에 따라 자국의 독립.

과 부강을 위해 서방 자본주의의 정치 문화와 선진 기술 및 학술 도입에 관ㆍ

심을갖기시작했다 이는근대의식의생성과민족의식의각성이란전제하에.

진행되어 내려왔다.

한국이 개화 를 급속도로 진행한 것은 갑오경장 이후의일이다 갑오( ) “ ” .

경장은 한국근대사의 커다란 이정표로서 비록 일본의 강압 하에 진행된 개혁

이었지만 한국 자체의 근대화적인 각성과 반성의 시작이었다 또한 년, . 1895

유길준 은 현대적인 언문일치 의 서유견문 을 발( ) ( ) ( )  

표했다 이 책은 유럽과 미국의 역사 지리 상업 정치 풍속 문화 예술. ㆍ ㆍ ㆍ ㆍ ㆍ ㆍ

등을 폭넓게 소개해 대외적인관심과 근대화의각성을이끌어냈다 다음해서.

재필 과 윤치호 는 한국 최초의 순한글 근대화신문인 독립신( ) ( )  

문 을발간했다 이어서많은신문 잡지가발간되었으며신식교육( ) . ㆍ 

기관도 탄생했다 이것은 의 인 으로서 그. “

들의 인 과 그 을 해 주는 것이었지만 또 한편으로는,

인 으로 되어가는 속에서 의 를 하고

을 하려는 의 이기도 했던 것이다.”5) 이런 활발한 문화계

몽운동은 근대문학의 태동으로 개화기문학 을 출현시켰다 이“ ( )” .

것은 갑오경장에서 한일합방까지의 시대적 배경 하에서 출현한 문학이다.

창가 신소설 신파극 등으로 대표되는 문학예“ ( )” “ ( )” “ ( )”ㆍ ㆍ

술운동으로 고전문학과 신문학사이의 과도기적 역할을 했다 개화기문학 의. “ ”

주제는 자주독립 자유민권 신교육 미신타파 과학지식 보급 자유연애ㆍ ㆍ ㆍ ㆍ ㆍ ㆍ

자유혼인 평등사상 등으로 고전문학의 틀을 완전히 탈피하지 못하고 단지ㆍ

신문학의 선구적인 위치만을 점했을 뿐이다 개화기문학의 구체적인 내용을.

살펴보면 다음과 같다.

첫째 창가 의 출현이다 창가 는 갑오경장이후 근대적인 각성과, “ ( )” . “ ”

조국의 자주독립의 염원을 창가조의 음율로 읊은 시가형식으로 개화시가 발

5) 한국 제 쪽, ( : , 1969), 35 .  
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전해서 형성된 새로운 시가형식이다 개화시는 가사가 주가된 반면 창가 는. , “ ”

노래가 중심이 된 것이다 년 독립신문 에발표된 여 수 작품은. 1896 20 “4ㆍ  

조 의형식이차츰 조 혹은 조 등으로 발전하고 있음을 보여준4 ” “7 5 ” “8 6 ”ㆍ ㆍ

다 최초의 창가 는 대부분 애국 자주독립 남녀평등 계급타파 신교육. “ ” ㆍ ㆍ ㆍ ㆍ

등으로 선전하는 개화계몽으로 그 제목도 애국가 우국가( ) (ㆍ｢ ｣ ｢

자주독립가 등이 대다수를 차지하고 그 후 최남선이 일) ( ) ,ㆍ｣ ｢ ｣

본의 영향을 받아 창작한 경부선철도가 세계일주가 한양가 등은 대ㆍ ㆍ｢ ｣ ｢ ｣ ｢ ｣

부분 자연풍물 사회생활 등을 주된 내용으로 삼았으며 또한 장편시가 형태ㆍ

로 변했다 창가 는 고전시가가 신체시 로 발전하는 교량 역할을 담. “ ” ( )

당했으며 한국 근대문학사상 일정한 지위를 점하고 있다.

둘째 신소설 의 출현이다 신소설 은 계몽소설 이라, “ ( )” . “ ” “ ( )”

고도 한다 이것은 세기 말 세기 초의 계몽문학의 일종이다 당시 한국의. 19 20 .

개화파인사는 서방의 민주 자유 평등의 신사상을 받아들이고 신교육을 제ㆍ ㆍ

창하고 애국적인 신문화로 국민을 계몽하고자 했다 이런 소설은 고전문학에.

서 서방식 현대소설 작업을 도입하는 과도기적 소설형식이다 이것은 한국의.

문명개화와 문화계몽을 역사적 배경으로 당시의 사회현실에서 소재를 찾아

자주독립 인간평등 민주사상 교육현실 혼인자유 남녀평등 미신타파ㆍ ㆍ ㆍ ㆍ ㆍ ㆍ

정치개혁 등 근대적인 신문명 사조를 주제로 삼았다 이것은 한국문학사상.ㆍ

독립된 문학형식의 독특한 명칭이다 신소설 의 흥망은 대략 년 정도이다. “ ” 20 .

년 초 신소설초기 작품의 발표에서 년 이광수 의 무정1900 1917 ( ) (｢

이발표될때까지이다 년한국이일본에강제점령된뒤 신소설 의) . 1910 “ ”｣

창작도 시들해졌다 신소설 작가도 양분되었다 어떤 작가는 변절하여 일본. “ ” .

의 앞잡이가 되어 적극적으로 친일활동에 참가했고 어떤 이는 일본 강제 침,

략에 반대하며 항일의 태도를 굳굳하게 지켰다 하여간 신소설 은 현대소설. “ ”

탄생의 밑거름이 되었다 신소설 작품은 아주 다양했다 창작된 것도 있었. “ ” .

고 번역된 것도 있었으며 구소설을 개작한 것도 있었다 상당히 많은 신소설.

중에서 진정으로 신소설의 특징을 내포하고 순수한 창작물이면 비교적 높은
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ㆍ

수준을 갖고있는것은 단지 여편 밖에되지 않는다 대표적인 작품으로는10 .

이인직 의 혈의 루 치악산 은세계 귀의 성 이해조( ) , (ㆍ ㆍ ㆍ｢ ｣ ｢ ｣ ｢ ｣ ｢ ｣

의 자유종 춘외춘 빈상설 모란병 구) ( ) ( ) ( ) ,ㆍ ㆍ ㆍ｢ ｣ ｢ ｣ ｢ ｣ ｢ ｣

연학 의 설중매화 김교제 의 최찬식 의( ) , ( ) , ( )｢ ｣ ｢ ｣

등이 그것이다.｢ ｣

셋째 국한문혼용체 의 언문일치 의 주장이다 이것은 중, “ ( )” “ ” .

국의 백화운동 에 해당된다 년 훈민정음 을창제하“ ( )” . 1446 ( )

기 이전까지 한국은 중국의 한자를 빌려 자신들의 생각과 감정을 표현했다.

훈민정음의 창제는 한국문학사상 획기적인 변화였다 그러나 갑오경장이전까.

지만 해도 양반 을 포함한 지식층은 여전히 한문을 주 로하고 국문을( ) ( )

종 으로 삼는 관념을 갖고 있었으며 국문 사용을등한시하였다 세기 말( ) . 19

서방사회의 문화가 차츰 도입되면서 교육을 보급하기 위하여 국한문혼용체“

의 언문일치 주장이 제기 되었고 마침내 갑오경장의 다음해인 년 한국” 1895

최초의 국한문혼용체의 언문일치 문장인 유길준유길준의 서유견문( ) ( 

과 최초의 한글 번역서인 옥류열전 과 천로역정) (Arabian Nights)    

이 세상의 빛을 보게 되면서 국한문혼용체의 언문일(Pilgrim’s Progress) “ 

치 의 사용이 실천으로 나타나게 되었다 동시에 당시 발간되던 신문과 잡지” .

도 대부분 언문일치와 국한문혼용체 혹은 순한글문체를 사용하기 시작했고

각급 학교에서도 정식으로 한글을 교육시키기 시작했다 이것은 중국의 백화.

문운동이 무형중에 신문학운동에 영향을 준 것처럼 한국의 신문학 탄생에 적

지 않은 작용을 했다고 하겠다.

의 및2. 中國 歷史的 背景 文學改良運動

년 아편전쟁 이후 중국은 서방열강의 대포와 저렴한 상품의1840 ( )

해 굳게 닫았던 문호를 열 수밖에 없었다 봉건사회의 중국은 급격한 변화를.

겪어야 했으며 바로 반식민지 반봉건사회로 전략하게 되었다 계속해서 중국.
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청나라는 제국주의가 발동한 제 차 아편전쟁 년 년 청일전쟁2 (1856 ~1860 )ㆍ

년 국연합국전쟁 년 등에서 수차례 패배를 맛보고심지어국가(1894 ) 8 (1900 )ㆍ

존폐의 위기까지도 느꼈다 따라서 근대 중국의 지식분자들은 차츰 민족문화.

의 각도에서 아편전쟁 청일전쟁 등 실패의 역사적 교훈을 이해하기 시작했ㆍ

으며 전면적인 문화적인 반성을 통해 서방으로부터 중국을 개혁하는 출로를,

찾으려고 했다 그들은 유구한 역사를 갖고 있는 중국이 서방 자본주의 열강.

의 군사적 무력 앞에서 무기력해진 원인을 찾기 시작했다 정궈판. ( )ㆍ

리홍장 등과 같이 경제개혁을 중심으로 하는 양무파 지식분( ) ( )

자들은 중체서용 을 제창하며 봉건통치제도를 그대로 유지하면서“ ( )”

서양의 군사공업을 배우자고 했다 그들은 정치제도와 윤리도덕의 개혁을 무.

시한체 물질적인 기술적인 낙후만을 개혁하자고 중시했다 바꾸어 말하면 양. ,

무파는 전통적인 봉건제도의 기초 위에 근대적인 군사와 공업을 발전시키자

기도했던 것이다 청일전쟁에서 패배한 후 중체서용 을 제창하던. “ ( )”

양무파의 문화적인 사상은 기본적으로 끝이나고 사상과이념 등정신적방면,

의 유신을 주장하는 유신파 지식분자가 정식으로 출현했다 정치적( ) .

유신을 중심으로 한 유신파는 정치적으로 입헌군주제의 개량주의 길을 걸었

다 그들은 외국의 선진 과학기술을 배우자고 주장했을 뿐만 아니라 외국의.

사회 문물도 배우고자 했다 이들의 대표적인인물로는 캉요우웨이. ( )ㆍ

량치차오 이앤푸 탄스통 등으로 대부분 자본주의 색( ) ( ) ( )ㆍ ㆍ

채를 띤 봉건 문인들이었다 그들은 자신들의목적을달성하기 위해우선적으.

로 백성들의 개통민지 를 중시했다 따라서 그들은 양무파 인사들“ ( )” .

보다 문학 예술의 선전 효과를 더욱 중시했고 교육보급의 중요성 또한 인식ㆍ

했다 그들은 문언문이 교육보급의 주된 장애물로 생각하는 동시에 문언문을.

도구로 하는 고전문학 이 현대사상과 생활을 표현하는데 어려움이( )

있다고 생각했다 따라서 그들은 문학과 문자를 개량하는 주장을 제기했다. .

진실되게 말하면 변하지 않으면 안 되는 것이었다 왜냐하면 국가의생존근“ .

거경제적 정치적 사회적 등등가 이미 큰 변화를 겪었다 관념 형태의 문( ) .ㆍ ㆍ
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ㆍ

학은 새로운 현실에 직면해 자연스럽게 변화고 있었다 이런 변화는 단지 내.

용뿐만 아니라 형식과 언어도 포함된 것이다 왜냐하면 이것은 한 문제의 두.

가지 방면이기 때문이다.”6) 이런 변화는 만청 의 문학개량운동과 아주( )

밀접한 관계를 맺고 있다.

만청의 문학개량운동은 당시 사회적으로 개량주의의 유신사상과 상응되는

것으로 자본계급의 개량주의 사상이 문학관념상에서 반영된 것이다 이 운동.

은 다음과 같은 방면에서 표현되었다.

첫째 이다 이것은 년과 년 사이에 발생한 것으로, “ ” . 1896 1897

샤정요우 황준시앤 등이 제창했다 이것은 당시 봉건( ) ( ) .ㆍ ㆍ

적인 문체인 동광체 와 서로 반대되는 것이었다 그들은 내용면에서“ ( )” .

자산계급 개량파의 애국 사상과 민주 사상의 반영을 요구했고 예술면에서는,

고인 의 답습과 모방을 반대했다 은 내 손은 내 입을 쓴다( ) . “ ”7) 고

주장하면서 구체시의 답습을 반대했다 은 당시 내용이 공허하고 언.

어가 난해한 봉건적인 시가를 반대하고 구격율의 속박을 타파하고 창작의 제

재를확대하고새로운형식을 탐색하며새로운시체인 신파시 를생“ ( )”

산했다 년에서 년사이 의 시 게제란인. 1902 1904 < >≪ ≫

에 여 수의 신파시가 발표되었다 신파시의 대표적인 작가와 작품으로는500 .

의 의 의< > < >, < >, < >,ㆍ

린수의 등이 있다 이런 작품들은 어느 정도 구체시의 속( ) < > .

박을 타파했고 표현력을 제고했으며 중국 백성이 요구하는 민주와 민족독립

에 부응했고 제국주의 침략에 대항했다 따라서 이것은 시가영역에서 하나의.

새로운 번성을 조성했으며 의 발전을 촉진해 신문학운동과 신시의“ ”

제창에 선도적인 역할을 했다고 볼 수 있다.

6) ( )， ， 、 、 ，

， ， 。

( ,， ， 。 ≪

제 쪽( )( : 1993), 7 .)≫ ，

7) ( )，≪ ≫
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둘째 이다 당시몇몇 자산계급지식층은소설의역할에 대해, “ ” .

서 깊이 인식하고 있었다 특히 는 소설의 사회적인 기능에 대해서 매.

우 중요하게 생각하고 있었다 그는 소설을 사회 정치를 혁신하고 국민을 계.

몽하는 가장 중요한 도구로 생각했다 는 에서. < >

금일 를 개량하려고 하면 반드시 소설계혁명에서 시작해야 한다“ .

하려면 반드시 에서 시작해야 한다”8)는 주장을 제기했다 또한. “

의 움직임으로 말미암아 세기 초 아주 빠르게 전에 없었던 소절창” 20

작과 소설 번역 작업이 이루어졌다 현실을 비판하는 소설 창작은 번성의 단.

계로 진입했다 이런 작품은 통계에 의하면 천여 종이나 된다 그 중에서. 1 .

리바이위앤의 우치앤런의( ) , ( )≪ ≫ ≪

리요우어의 및 정푸의 등 이 뛰어, ( ) ( )≫ ≪ ≫ ≪ ≫

난 작품들이다 이런 작품은 대부분과장과풍자의수법으로당시사회현실의.

추악한 면을 폭로했다 따라서 루쉰은 일찍이 이런 소설을 가리켜. ( ) “

이라고 했다 은 중국소설사상의 새로운 시기를 열었으” . “ ”

며 어느 정도 당시 사회의 본질을 반영했고 봉건전제 통치의 죄악을 폭로했,

으며 중국문학의 현실주의 전통을 계승 발전시켜 이후의 문학창작활동에 지

대한 영향을 끼쳤다.

셋째 이다 무술변법 의 실패이후 는 일본으로 도, “ ” . ( )

망친 후 의 편집을 맡았다 년부터. 1902≪ ≫ ≪ ≫ㆍ≪ ≫

등 잡지를 책임 출판하면서 개량주의와 애국주의 선전에 힘을 썼다 이때 그.

는 서방 사상을 표현하는 일본 신문과 잡지가 표현하는 문체의 영향을 받았

고 동성파 의 고문 을 반대했으며 쉽게 의미를 전달할 수 있는( ) ( )

의 사용을 제창했다 그는 이런 문체를 사용해“ ” . < > <ㆍ

등의 문장을 써서 산문의 선전적 교육효과를 발휘해 청년에게 큰 영향을>

끼쳤다 는 문언문이 백화문으로 변화하는 과도기적 성격의 문체로. “ ”

8) , , ( , <；

>, 1 1 , 1902)≪ ≫
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전통적인고문 에맹렬히공격을가하면서신문학운동에새로운장을열( )

어주었다.

넷째 백화문운동 이다 년 청일전쟁 패배이후 중국의 일, ( ) . 1895 “

반인은 큰 꿈에서 막 깬 것처럼 다른 나라 사람들이 부강한 원인을 알았습니

다 바로 교육의 보급이지 단지 선박의 견고함과 대포의 날카로움이 다른 사.

람보다 뛰어나기 때문만은 아닙니다 교육이 보급된 까닭은 병음문자의 편리.

성 때문입니다 우리나라는 문자라는 것이 어렵고 복잡해서 교육의 기형적인.

발전을 도모해서 일반 백성의 지식이 낮아 국가의 앞날에 희망이 없게 영향

을 끼쳤습니다.”9) 년 치유팅량은 을 발표해1897 ( ) < >

백화문을 숭상하고 문언문을 폐지한다 는주장을제기했다“ ( )” .

년 천롱꾼은 을 발표해 문언문이 중국을1899 ( ) < > “

망하게 한다 고 제기했다( )” . ≪ ≫ㆍ≪ ≫ㆍ≪

등 백화문 신문이 계속 발간되었고 왕자오 라오내이 등, ( ) ( )≫ ㆍ

이 병음문자의 사용을 제창했다 백화문운동은 교육을 위한 것 으. “ ( )”

로 백화문을 사용해 의 도구로 삼은 반면 신문학운동은 문학을“ ” , “

위한 것 으로 백화문을 사용해 문학창작 의 도구로 삼았다 백화( )” “ ” .

문운동은 자연스럽게 신문학운동을 추진하게 만들었고 적지 않은 역량을 가

해주었다.

Ⅲ 의. 外國文學 受容 比較

한중양국의 신문학 탄생과 발전은 근본적으로 자국의 사회 정치 경제의ㆍ ㆍ

조건에 따라서결정되었다 이것은자국의고전문학의역사적 전통과아주밀.

9) , , ,

; , ,。

, , ( , <。

>, )
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접한 관계를 맺고 있을 뿐만 아니라 서방문학의 영향을 받았다는 점을 부인

할 수 없을 것이다 우리가 한중 양국의 근대문학 문단을 살펴보면 이런 현상.

을 쉽게 발견할 수 있다 만약 한중양국의근현대문학이서양문학을수용하지.

않았다면 신문학의 탄생과 발전을 거의 불가능했을지도 모른다.

아편전쟁이후중국은 반봉건 반식민지사회로전락함과동시에서방자본주

의 열강의 문화가 다량으로 중국에 전파되었다 중국과 외국문화는 충돌하는.

가운데 융화되면서 중국근현대문학이 발전하였다 날로 심각해지는 민족의. “

기의 상황 하에서 중외문화의 충돌과 융합하는 형식으로 실현된 중국문화 자

신의 발전과 연변은 아편전쟁이후 중국문학이 발전하는 기본적인 특징이며

중국근현대문학 발전의 기본 특징이라고 말할 수 있다.”10) 당시 처한 환경이

중국과 비슷한한국도 중국과유사하게서방문화를 받아들였다 따라서이점.

은 한중양국 문화 발전의 기본적인 특징이며 양국의 근현대문학 발전의 기본

적인 특징이라고 말할 수 있다.

의1. 韓國 外國文學 受容

한국은 항구의 개방이후 날로 일본의 영향력 하에 들어갔다 또한 차츰 구.

미의 서방 열강과 수교를 맺으면서 그들의문화를수용하기시작했다 서방식.

교육기관의 건립과 신문 잡지의 발행 및 유럽문화 관념을 기초로 한 기독교ㆍ

의 전파 등은 서방의 정치 경제 문화 사회 등을 접촉하는 중간매개체 역ㆍ ㆍ ㆍ

할을 했다 그러나 서방을 이해하는데 있어서 무엇보다도 큰 역할을 한 것은.

서방문학작품의 번역 소개였다.

한국 최초로 번역 소개된 서양 작품은 년에 번역된 유옥역전1895 (Arabian｢

과 천로역정 이다 유옥역전Nights) (The Pilgrim’s Progress) . (Arabian｣ ｢ ｣ ｢

10) ,

, ,

제( ( ) ( : 1993),，≪ ≫ ，̥

쪽31~32 )
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은 한국인이 번역한 반면 천로역정 은 외Nights) , (The Pilgrim’s Progress)｣ ｢ ｣

국인이 번역을 했다 당시 한글로 번역 소개된 것으로는 이솝우화 걸리. ㆍ   

버여행기 로빈슨표류기 등의 작품과 나폴레옹전 미국독립사 월ㆍ ㆍ ㆍ        

남망국사 이태리 건국 삼걸전 헝가리 애국자 전ㆍ ㆍ ㆍ      

등의 전기 및 역사서와 의 ㆍ ㆍ      

등이 있다 년 일제. 1910ㆍ ㆍ ㆍ       

강제점령까지 모두 종이 번역되었다95 .11) 당시 현채 최남선 유길준( )ㆍ ㆍ

주시경 장지연 등이 번역작업에 종사했다 그 가운데 현채와 최남선의 공.ㆍ ㆍ

적이 비교적 뛰어나다고 볼 수 있다 이들은 작품을 번역할 때 문학의 사회적.

효용성을 강조했다 왜냐하면 이들은 대부분 국가의 독립과 민권수호를 위한.

공리주의적인 문학관을 갖고 있었기 때문이다 이 때문에 당시 번역된 종. 95

의 작품 중 역사나 전기에 관련된 것이 종에 이르게 된 것이다 이런 번역55 .

서는 당시 지식층의 계몽의식을 키웠을 뿐만 아니라 애국주의 및 독립의식도

고취시키는 작용을 했다 한편 당시의 번역은 원전을 바로 번역하는 것이 아.

니라 이미 중국어 혹은 일본어로 번역된 것을 다시 번역하는중역 이 많( )

았다 특히 일본어의 중역이 대부분이었다 왜냐하면 당시 동양 국가 중에서. .

일본의 서구 개방이 가장 빨랐을 뿐만 아니라 한국 유학생의 대부분이 일본

유학생이었기 때문이다 즉 한국은 서방 국가로부터 직접 그들의 사고방식과.

제도 등을 접수한 것이 아니라 일본이란 한 국가를 통해서 일본의 문화적 특

징을내포한것을받아들였던것이다 따라서한국은일본문화와문학을등한.

시할 수 없었다 이점은 중국의 경우와 약간의 차이를 두고 있다. .

년 최남선에 의해 발간된 종합적인 성격의 잡지인 소년 은 번1908 ( )  

역작업의 방면에서 큰 공헌을 했다 이 잡지는 창간호의 표지시언. (｢

에서 을 을 하여 라고 창간의 목적을) “ ”｣

표명했다 이것은 바로 새로운 국가와 새로운 시대의 건설을 위한 것이었다. .

따라서 소년 은 신문학 작품을 게재함과 동시에 적지 않은 서방문학 작품을  

11) 한국 제 쪽, ( : , 1975), 302 307 .金秉喆 韓國近代飜譯文學史硏究 乙酉文化社 ∼  
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번역 소개했다 이때 한글로 번역 소개된 작품으로는 로빈슨표류기 톨스. ㆍ   

토이단편 품성론 등 여종이 있으며 대부분ABC ( ) 20ㆍ ㆍ     

편집인인 최남선이 번역했다 약간 뒤에는 태서문예신보 가. ( )  

많은 작품을 번역 소개했다 예컨대 투르게네프 의. , (Turgenev, 1818~1883)

산문시와 롱펠오우 에머슨(Longfellow 1807~1882) (Emerson, 1803~1882)， ㆍ

등의 소설과 서정시 등이 있다 또한 장두철 김안서 백대. ( ) ( )ㆍ ㆍ

진 이일 황석우 등 많은 사람이 번역 작업에 종사했( ) ( ) ( )ㆍ ㆍ

다.

의2. 中國 外國文學 受容

중국은 청일전쟁 패배이후 유신파 인사들이 자신들의 목적을 달성하기 위

해저작활동을통해서 사상적인영향력을확대해갔다 또한서방사상가들의.

작품을 국내에 번역 소개했다 사상서의 번역방면에서 가장 큰 공헌을 한 사.

람은 린수다 는 허슬리 의( ) . (Huxley, 1825~1895) (1898≪ ≫

년 아담 스미스 의 년 스펜서), (Adam Smith,1723~1790) (1903 ),≪ ≫

의 년 에드워드 쟁크(Spenser, 1552~1599) (1903 ), (Edward≪ ≫

의 년 등 여러Jenks, 1861~1939) (A History of Pilitics) (1903 )≪ ≫

종류의 학술명저를 번역 소개했다 많은독자들은 의번역을통해서서방.

사회의 정치사상을 접촉해 사상적인 계몽을받았다 이것은중국지식층이서.

방 문학과 사상을 이해하는데 큰 역할을하였다 유신파는양무파보다문학과.

예술의 선전적인 효과를 중시했다 그들은 백성을 깨우치기 위해서 외국문학.

작품을 대량으로 번역 소개했다 이 방면에서 쩌우궤이성 왕. ( ) (ㆍ

궈웨이 수만수 량치차오 등이 적지 않은 서방 미학저서와) ( ) ( )ㆍ ㆍ

문학작품을 번역했다 이런 번역은 꽉 막혔던 청년으로 하여금 의. “‘ ’

세례를 받고 돌연히 깨닫게 만들었다 어떤 자유 평등 박애 인도주의 개. ㆍ ㆍ ㆍ ㆍ

성해방과 무슨 고전주의 낭만주의 현실주의 자연주의 및 각종 문학기법ㆍ ㆍ ㆍ
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은 모두 그들의 눈과 귀를 새롭게 만들었다 따라서 배고픔에 굶주린 사람처.

럼 마구 흡수했다 새로운 사회정치사상과 윤리도덕관념 및 새로운 문학관은.

곧 도래할 신문학시대의 새로운 소설가들에게 사상적 예술적인 영양을 제고

했다.”12) 이 방면에서 영향력이 가장 컸던 사람은 였다 그(1852~1924) .

는 문언문으로 외국소설을 번역한 최초의중국사람이다 그는 비록외국어를.

몰랐지만 다른 사람의 입을 빌려 년부터 프랑스 듀마1898 (Alexandre Dumas

의 춘희 를 시작으로 하여fils, 1824~1895) (la Dame anx camélias) 1919≪ ≫

년까지 여년 동안 여 작품을 번역했다 그 중에서 영국작품이 편 미20 170 . 99 ,

국 작품이 편 프랑스 작품이 편 벨기에 작품이 편 러시아작품이 편20 , 33 , 1 , 7 ,

스페인 작품이 편 노르웨이 작품이 편 그리스 작품이 편 스위스 작품이1 , 1 , 1 ,

편 일본 작품이 편 국적 불명의 작품이 편이 있다 그 가운데 미국의 스2 , 1 , 5 .

토우 부인 의 톰 아저씨의 오두막집(Harriet Beecher Stowe, 1811~1896) ≪

과 영국의 월터 스코트(Uncle Yom’s Cabin) (Sir Walter Scott, 1771~1832)≫

의 아이반호 조나단 스위프트 의(Ivanhoe) , (Jonathan Swift, 1667~1745)≪ ≫

걸리버 여행기 등등이 있으며 또한 세계적인 대문호인 셰익스피어 디,≪ ≫ ㆍ

킨즈 입센 톨스토이 위고 세르반테스 등의 명작도 있다 는 번역하. “ㆍ ㆍ ㆍ ㆍ

고자하는 작품의 품격을 잘 파악하여 의역의 방식으로 원작의 의미를 적당하

게 표현했다 한때를 풍미했던 임서번역소설은 아름답고 유창한 필치로 감. ‘ ’

동있게 작품의 주제를 전달했으며 서방사회의 사고와 풍습을 전달해 사회에,

커다란 영향을 끼쳤다.”13) 훗날어떤학자는 의번역작업에대한영향력

을 다음과 같이 높게 평가했다 국민들은 의 번역서를 읽은 후부터. “①

12) ‘ ’ , ,、 、 、 、̥

, ,、 、 、

, , 、̥

, , (̥

제 쪽( : , 1989), 119 )，≪ ≫

13) , 。

‘ ’ , ,

제 쪽, ( , 120 .)。
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서방문학에도 우수한 작품이 있다는 것을 깨닫고 더 이상의 폐쇄를 고집하지

않았다 전대의 사람들은 소설을 대체로 멸시하는 관념을 갖고 있었으나. ②

의 번역서가 유행한 뒤로 소설의 지위가 차츰 제고되었다 근대 소설. ③

가와 번역가의 반 이상은 의 영향을 받았다.”14) 종합적으로 보면 당시,

많은 독자들은 의 번역소설 을 통해서 서방문학을 이해했고 소설 경시“ ” ,

의 전통관념을 타파했으며 소설의 묘미를 깨닫기 시작했고 문학적인 계몽을

받았다고 말할 수 있다 외에 당시 천렁쉬에 우. ( ) (ㆍ ㆍ

꽝지앤 등도 서양 작품을 번역했고 쩌우쭈어런 형제도) , ( )ㆍ ≪

을 공동을 번역 출판했다.≫

Ⅳ 나오는 말.

한국은 일본과 병자수호조약 이후 봉건사회에서 급속한 변화( )

를 겪으면서 식민지국가로 전락했고 중국은 아편전쟁 이후 정치, ( ) ㆍ

경제가 아주 빠르게 반식민지 상태에 빠졌다 한중 양국의 지식인들은 모두.

낙후된 조국의 발전을 위해 개량운동을 추진했다 마쩌동의 일정한. ( ) “

문화는 일정한 사회의 정치 경제의 관념형태상의반영이다”ㆍ 15) 란말처럼내

우외환을 겪고 있었던 한중 양국의 지식분자들은 차츰 서방 자본주의의 정치

경제 문화 등에 관심을 갖기 시작함과 동시에 서방 선진의 기술과 학술을ㆍ ㆍ

도입해 자국의 부강을 꾀하였다 이런 근대의식의 생성과 민족의식의 각성이.

란 대전제 하에서 한국의 개화기문학운동과중국의 문학개량운동이 상응하여

14) , ,① 。②

, , 。③

, (< >,。 ≪

홍콩 제 쪽에서27 . , ( ) ( : , 1975), 22≫ ≪ ≫

인용)

15) ( , < >,。

중국 제 쪽( : , 1964), 688 )≪ ≫
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일어났다 한국은 갑오경장과 일제강점의 시작까지 새로운 시가인 창가와 신.

소설이 출현했을 뿐만 아니라 국한문혼용체의 언문일치 주장도 제기되고 실

천되었다 또한 중국도 중체서용을 주축으로한 양무파에 이어 개통민지. (

를 주창한 유신파 인사들에 의해 신파시 를 중심으로 한) ( )

소설의 사회적 기능을 강조한 신문체를 주장한 백화문운동이, ,

전개되었다 이러한 개화기문학운동과 문학개량운동은 뒤에 일어난 신문학운.

동에 직간접적인 영향을 끼쳤을 뿐만 아니라 신문학운동의 발전에 촉진작용

을했다고말할 수있다 그렇지만 세기초반에한중 양국에나타난신문학. 20

운동은 양국에 일찍이 있었던 문학운동과는 질적인 차이가 큰 혁명이며 그

성과 또한 역사적으로 초유의 혁신이라고 말할 수 있다 이 신문학운동은 자.

신의 독특한 역할을 발휘해 양국의 현대문학의 서막을 열었다고 볼 수 있다.

한중 양국의 신문학운동은 서방문학과 강력히 충돌하면서또 그 영향을 아

주 많이받으면서 발전했다 만약이런 충돌과 영향이 없었다면신문학의탄. “

생은 불가능했을 것이다.”16) 서방의사상과문학및이론은양국문학가의번

역을 통해서 소개되고 또한 창작과정중의 운용을 통해서 실천으로 나타났다.

이런 소개와 실천은 당시 신문학 작가에 커다란 영향을 끼쳐 문학창작으로

나타났고 한국 양국의 신문학운동의 탄생에 커다란 영향을 끼쳤다 이 방면, .

에 종사했던 사람은 한중 양국 대부분 공리주의적 입장에서 번역 작품의 사

회적 효용성을 중시했다 서양 작품을 번역 소개하는 공적이 비교적 큰 사람.

을 보면 한국에서는 최남선의 영향력이 가장 컸고 중국에서는 의 영향, , 林紓

력이 가장 컸다 그렇지만 최남선은 만큼 많은 작품을 번역 소개하지는. 林紓

못했다 또한 한국의 번역물은 원전이아닌일본어혹은중국어의이중번역이.

많은 반면 중국은 대부분 원전에 대한 번역이었다 따라서 한국의 신문학은, .

일본의 문화와 문학의 영향을 많이 받았다고 할 수 있다.

종합적으로 볼 때 세기 말부터 한중 양국에 나타난 문학개량운동과 외, 19

16) 중국, ( , ( )( :≪ ≫

제 쪽1993), 4 )，
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국문학의 수용은 자국의 부강과 독립 및 백성의 계몽이란 목적아래 자연스럽

게 생성된 보편적인 현상으로 세기 초 양국의 신문학이 발생할 수 있도록20

전반적인 기반을 준비해준 문학현상이라도 볼 수 있다.
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<Abstract>

A Comparative Study on the Literary Reform Movement and Acceptance of

Foreign Literature in New Literature of Sino-Korea

You, Jae-Sung

The aim of this paper is to investigate a comparative study on the literary

reform movement and acceptance of foreign literature in New Literature of

Sino-Korea. Although New Literature in Korea and China hasn’t direct evidence

sent or received by both countries’ influence, development process and the

creation of New Literature are very similar to the feature. Korea and China

expanded New Literature movement for the unification of the written and spoken

language and enlightenment of the public. So if we study New Literature in Korea

and China as a comparative literature study, we can more deeply understand New

Literature in Korea and China, search for a universality of Oriental literature, and

overcome the bias against Western literature which is world literature.

Key Words : New Literature of Sino-Korea, comparative literature study, universality of

Oriental literature
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